Mahragan Hymns G9&UP 2022

1. Annual distribution hymn (pi oik)

The Bread of life, which
came down for us from
heaven, has given life to the
world.

ILiwix N Te TwNS & €Tayr emecHT
¢ NaN €BoAdeN The ¢ adpT umwnd
umnKocuoc. ?

Pi oik ente ep onkh: etaf ee
e-pe-seet: nan evol khen
etfe: afti em-ep-onkh em-pi
kozmos.

And you too, O Mary, have
born in your womb the
rational Manna, which came
from the Father.

Neo w1 Uapia s apeyar den
Tenexs ¢ wnillanna NNo HTON $

eTayt eBoaden Piw-T,

Entho hoi Maria: are-fai
khen te-neji: empi manna
en-no ee-ton: etafee evol
khen efyot.

You have brought Him forth
without blemish; He gave us
His body and His precious
blood, and we live forever.

ﬁlpeuacq abne ewneB 8 ayt Nan

wMEYcwna 2 Nem  TEYCNOY

ETTAIHOVT § ANWNS WA ENER,e

Are-masf ach-ne tholeb: af ti
nan em-pef soma: nem pef-
esnof et-tai-out: an-onkh
sha eneh.

Around You stand the
Cherubim, and the
Seraphim, and they cannot
look at You.

CeTwownowr papok ¢ Nxe

niXeporBrae ¢ new niCepacpran ¢

CEWNAT EPOK &Ne

Ce-to-ou-nou harok: enje ni
sheroubim: nem ni serafim:
ce-eshnav erok an.

We behold You upon the
Altar and we partake of Your

body and Your precious
blood.

Tennaw €poK MuHI § p1xXeEN

TUANEPYWOTW! : “TENOT
€BoAJEN TIEKCWILA NEW TIEK CNOY

ETTAIHOY T

Ten-nav erok emeeni: hijen
pi-ma-en-ersho-oushi: ten-
echi evol khen pek soma:
nem pek esnof et tai-out.

Therefore we exalt you

€eoBe Ppar Tenbict ¢ w0 azIwe

Ethve fai ten-echisi: emmo

befittingly, with prophetic | zen 2 ANTUNOAOSIA ¢ | axios: khen han-im-nologia:
hymnology. WTTPOPHTIKON. emep-ro-fee-tikon.

For they spoke of you with | Xl¢ awcax: eeBut 3 nNpan | Je avsaji ethveetee: en-han

great honot, O holy city of | 58nowi  ewTamovT  TBaki | eh-vee-owi evtaiout: ti-vaki

the great King.

eoovaB nTe mniyt NOvpo.

ethowab: ente pinishti en-
ouro.

We entreat and pray that we
may win mercy through your
intercessions with the Lover
of mankind.

Tentoo
€OPENWAWNI
NITIPECTIA § NTOTY MTTINAIPWLL,

TeNTwWBp, H

ETNAI $ oITEN

Tenti-ho ten-tobh: ethren-
shashni evnai: hiten ni-
presvia: entotf em-pi-
mairomi.

Through the intercessions of
the Theotokos Saint Mary, O
Lord, grant us the
forgiveness of our sins.

&rTen NITIPECTIA NTe
teeoTokoc esowvaB Uapra s Iloc
ApI2, 0T NAN LIUX®w €BoA NTe

NeNNoBi.

Hiten ni-epresvia: ente tee-
theotokos

ethowab Maria: epshois ari-
ehmot nan: empi-ko evol
ente nen-novi.




2. Hymn "0 King of peace"

O King of peace, grant us
Your peace, eastablish for us
Your peace, and forgive us
our sins.

Ilowvpo NTe ToipHunuS sr0r Nan

NTEK2,IpHNHS CEMNI NaN
NTEK,IpPHNHS Xa& NENNOBI Nan

.GBO?\.

Epouro ente ti-hirini; moy
nan entek-hirini; semni nan
entek-hirini; ka nen-novi nan
evol

Disperse the enemies, of the
Church, and fortify her, that
she may not be shaken
forever,

Xwp €BoA NNIXxaxXIs NTe
TexkAHcIas apicoBT epocs
NNECKIU W& ENER,e

Gor evol en-nigaji; ente ti-
eklisia; ari-sobt eros; en-
niskim sha eneh.

Emmanuel our God, is now in
our midst, with the glory of
His Father, and the Holy
Spirit.

Cuvanovun Ilennowts den
TenuHT THove BeN TTwor NTe

Ieyiws new IImna eovve.

Emmanoueel Pen-nouti; khen
ten-meetee ti-nou; khen
ep-0-ou ente Pefiot; nem
piepnevma ethowab

May He bless us all, and
purify our hearts, and heal the
sicknesses, of our souls and
bodies.

N-reqcrrow epon THpens
NTe€YTovBo NNEN2,HTS
NTEYTAAG0 NNIWWNIS NTe
NENYYICH NEW NENCW L.

Entef-esmou eron tiren;
entef-touvo en-nenheet;
entef-taletcho en-nishoni;
ente nen-epsishi nem nen-
soma

We worship You O Christ,
with Your Good Father, and
the Holy Spirit, for You have
come and saved us.

T enorwwT Muok ®
IlrcpicToce ness Tlexiwr
nasvaoeoct New Ilmnevua
co0vaBs xe aKki akcwT wuon
N&! Na&Ne

Tenou-osht emmok o
Pikhristos; nem Pekiot en-
aghathos; nem Piepnevma
ethowab; je aki aksoti emmon

3. Papel Hymn E-Aghapy

The love of God the Father,
and the grace of the only-
begotten Son,

H avanu Tov Ocow Ila-Tpoc:
K€ H XAPIC TO¥ LONOTENOTC

E-ghapee to Theou patros, ke
ee-kharisto mono-ge-nous,

Our Lord, God and Savior
Jesus Christ,

Tiov Kwpror 2e ke Oeor ke
cwTHpoc HUWN lHcow
XpicTows

Eio Kyreio ze ke Theou ke
soteros ee-emon, Isou
Ekhrestou.

And the communion and gift
of the Holy Spirit

Ke 1 koinwnia ke H 2wpea Tow
aviow IInevsa-Tocs

Ke ee-ke-nonia ke ee-zore-a,
to agiou epnev-ma-toc,

Be with the most holy and
most blessed father, Pope
Abba (...).

1 HueTa Tow ATIWTATOY Ke
VAKAPIW TATOW TTATPOC HUWN
nana aBBa (Mre)e

e ee-meta-to agio tatou, ke
makario tatou, patros eemon
papa avva (Tawadros).

Pope and Patriarch of the
great city of Alexandria

Ilana xe ma-Tpiapxow THc
1ETAAO TOAEWC D AEZFANAPIACS

Papa ke patreia-arkhou, tees
meghalo, po-leos Alexandre-
Ias,




And the whole country of
Egypt, the city of our God,
Jerusalem,

New Txwpa THpe NX Haus Nesw
trioarc ullennowt
lepowvcannus

nem etkhora teers, enKimi,
nem etpolees emPen-nouti
lero-salem,

the Pentapolis, Libya, Nubia,
Ethiopia, and Africa.

New f-T10% MBaK! MITEMENTS
New TAvBia new NowBia neu
Nreoaww new Dyprkiae

nem Ti-etio em vaki empe-
ment, nem ti-Lebia nem
Noubia nem ni-ethavsh, nem
Afri-Kia.

and our holy, blessed, most
honorable father, Abba (...),

Ke Tov asioc ke makapiow
€AECIUWTATON TO%¥ NTATPOC
HUWN aBBa (1)

ke tou agios ke makariou
ethe-see-mota-tou, patros
eemon avva Mina,

Our Orthodox bishop of this
city and its surroundings.

Opeo20z0% HUWN eNIcKOTTOY
“THC TIOAEWC TAYTHC KE TWN
OPIWNATTHC.

orthodoxou eemon epis-ko-
po-tees, po-leos, tav-tees, ke
ton oreio-navtees.

May the clergy and all the
people be safe in the Lord.
Amen. So be it.

Uape mixAxpoc Ness TIAAOC
THpYys owxar den [I6oics xe
ZMHN ECEWWTT.

Mare pi-ekleeros, nem pi-laos
teerf, ougai khen ep-shois je
ameen ese-shopi.




